BRINGING EUROPEAN ENLARGMENT
CLOSER TO BULGARIAN TEACHERS

Project of the Bulgarian Section of AEDE for information session financed

by the Delegation of European Commission in Bulgaria

One of the goals of the Bulgarian Section of
European Association of Teachers (AEDE) is to create
broad educational network for information and
training involving teachers in Europe and to promote
the idea of European dimension in education. The
project "BRINGING EUROPEAN ENLARGMENT
CLOZER TO BULGARIAN TEACHERS™ which is

The target group to which the project is addresses is
teachers in the Central Balkan region (Karlovo, SopoL,
Kalofer, Troyan. Hisaria, Vassil Levski). The specific
objective of the project is to increase understanding
and the level of knowledge of Bulgarian teachers of
the process of negotiations and European integration
in the field of education and to popularize the poten-
tial benefits of applying EU educational programmes.
The overall objective is to improve teachers understand-
ing of the EU integration process, to encourage the
debate on country’s preparation for membership and
to promote the exchange of information about Euro-
pean educational initiatives.

The information session which will held between 8
and 10 of may 2003 in Hisaria town will consist of
diferent communicational pannels:

® Lectures on the key Lopics in EU educational
policy. negotiation process, EU educational
programmes,

® Questions and answers - discussions for share
teachers experience, exchange best praclices
and avoid overlappings in applaing in EU
programmes, ensure complementarity of topic
range and approaches, make recommenda-
tions for course improvements,

® Demonstration of specialized materials.

The information session will try to help the teachers
to develop the understanding of European integra-
tion as a process. This would require an emphasis on
three distinct spheres of knowledge about the European
Union — policy making in Education: negotiations on
CHAPTER 18 (Education and Vocational Training)
and CHAPTER 2 (Movement of People); how to apply
in EU programmes in the sphere of education.

® The focus on policy making in Education aims
al giving basic orientations about the macro-level of
the Educational policy process in the EU.

@ The focus on negotiations aims at giving practiczl
knolwedge about the negotiation processes in the EU
both as a conflict-resolving activily and a consensus-
building process.

® The focus on EU programmes zims al giving
practical skills for participation with project at the
programmes.

Informational resume for the event will be loaded
on a web-site of the Bulgarian section of AEDE —

www.factbg.hil.bg or www.factworld.info .

Bwirapckata cexuns Ha EBponeiickaTa acounauna
Ha yYMTEJIHTE Ile NpoBele HHGOPMAIHOHHA CECHE B
rp. Xscaps no npoexT, ¢puHancHpaH ot /leleramusra
Ha Esponeilickata komHcHs B bnarapms.
TemaTuunusT Bokyc Ha cLOHTHETO . Paznmpasanero
Ha EC — no-6an30 10 npenoiaeateinTe” e Hacoded
KbM HH(pOPMHpaHe Ha DBLIrapCKHTEe YYHTEJIH 32
noauTnkata Ha Esponeiickus cbio3 B cdepara Ha
ObpaioBanneTo, mpouecsT Ha NPEroBOPH Ha
bovarapus u EC no I'zasa 18 ,Obpazosannre n
npopecHoHaIHO oOyYyeHHe”, KaKTO0 H 3a
Bb3MOAHOCTHTE HAa YYHTEIHTE 12 KaHIHIaTCTBaT ¢
npoexTn Ha EC.

IlpencTaBaMe BH ABe eceTa, KOHTO pa3KpHBAaT
HAKOH I1eJHH TOYKH OT JeDaTa 3a §barapckara
HIEHTHYHOCT H NpPHCHeIHEgBaneTO KbM EC.

C BbOpocH 3a HEPOPMANHOHHATA CeCHE M
JOTLIHHTEIHO HH(opMaIHa MoZeTe 1a ce 00BpHETe
kbM Musena Jlparosa, oTroBopeH pelakTop Ha
,Boaerin EBpona” n u4aen ma BCEAY:
dragova2000(@vahoo.com
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HOW TO USE DOCUMENTS IN HISTORY CLASSES
IN FOREIGN LANGUAGES

The interest in foreign languages learning has
oxplicably grown in the last decades all over the world.
Davelopment in communications and the accelera-
yon of the globalization provesses irresistibly impose
this tendency. The problems, arisen in this direction’
iathe aducztional systems of different countries more

or less were overcome. But not so are the things con-
nactad with teaching different subjects in foreign lan-
guages and particularly here I would like to deal with
an aspect of the problem of teaching history in Eng-
Iish s 2 foreign language' - especially how to use docu-
nents in history classes.

Worling with documents is one of the traditional
and mast popular forms of students” activity in history
classes and which has proven its high effectiveness.! 1t
assils the development important for the students
skills® With their original content and authentic style
the documents present most closely and emotionally
the spirit of the epochs. of the time, when the studied
events have occurred. But using documental sources in
teaching history in foreign languages has many specific
features. which have 10 be observed in order Lo use them
in the best way. The original text creates a number of
barriers in its perceplion, rationalization and inlerpre-
Lalion in the foreign language. The first problem usu-
ally is the arduous vocabulary which means plethora
of 1oo many unknown words, typical of the past. They
are chiefly personal and geographical names, also spe-
_Clﬁt concepts. Most of them are not translated accord-
I0g Lo their modern meaning. but are English pronun-
Ciation of Jewish, Greece or Latin original.* The place
of the teacher in that situation is very responsible. When
he works with such a text. translated in English, the
teacher easily presents the correct writing of the un-

~.:I The Eiorature in (A aria & too scanty. See eg Wells Bounsfield, D.
Blngal Lumm #nd Secoodany History. Hounslow hinguage service.
. Tc(‘:.ljnlmﬁ?iﬂ yoer ol'c_dhbnl: Paev, K. The Graphic Models
P g Hilory in E:g!nh as a Forcign Langusge. Forum for
e amour..m T'a-chmg_ 2000, N 3. pp. 13-18; Pacv, K. Teaching
“Q")\' QE@N = Bulgaria, Forum for Across the Curriculum Teaching,
o PR3-S Paev, K Some Mcthodological Problems of Teaching
*ﬁ*gam&srnhfa Forcign Language, 2002, N 9, pp, -6,

e &"&J :.a_ Georgier. angh na cbuchenicto po istoria.
S Mlu;ntm R Mctodika na obuchenicto po istoria.

V arcka po um ._Pl'\)hkuul 72 amosiojalelnala rabota na uchenitzte

Kostadin Paev PHD
South Western University
Blagoevgrad

known words but he has 1o ascertain their exact pro-
nunciation 100. A considerable part of the historical
concepts and names are absent even in Lthe most volu-
metric dictionaries and because of that the teachers have
1o search for specialized editions. Very appropriate in
these cases is the Daniel Jones™ Dictionary of the Eng-
lish pronunciation®, containing transcription of most
of the words used in contemporary English. But when
the teacher deals with texts in the native language new
challenges stay in front of him. First he has to ascertain
the correct written forms of the new words. For that the
use of special historical editions in English is recom-
mended, where the teacher can find the unknown names,
concepls etc. After that in the described above way he
can acquaint himself with the correct pronunciation.
Especially for the geographical names very useful is
the issued and widely distributed Historical Atlas® where
on the topically and chronologically arranged maps can
be easily found the looked for object. Valuable addi-
tional book destined for the students, learning Medi-
eval History is the compiled by Keith Kelly edition
which consist of simple explanations of words and
phrases, typical of the Medieval Times.®

When the teacher explains the unknown names,
historical concepts and terms he has Lo present them
in a very accessible way: the new words have o be
wrillen on the blackboard with their transcription and
meaning. When it is necessary the students should
practice their pronunciation. It is clear, that impor-
tant conditions for efficient work in teaching history
in foreign languages and in particular in English are
as the high erudition of the teacher and excellent lan-
guage preparation as well availability of some spe-
cialized editions — dictionaries and historical books.

In working with documents in history classes three
main approaches and a few methods are used, de-
pending on the concrete conditions and the students’
language level. The first one is examining the original
text. Its important priority is that it reproduces au-

‘Eg we use not “Julian Renegade™ but =Julian Apostate™ of rot
“Saint Sophia™ [the famous Justinian's basilica in Constantinople] but
“Hagia Sophia” ctc.

*Sec: Jones, D. Everyman's English Pronouncing Dictionary. Sofis.
1987,

* Historical Atlas. Anders Rohr, J.W, Cappelens Forlag. Oslo, 1996

' Scc: Kelly Keith. Man and Mcdicval Times: A glossary of terms.
The British Council in Bulgaria, 1999 - 2000,
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thentically and closcly the concrete situation in
the past. The weak sides of this approach are the very
difficult vocabulary — too many unknown words with
difficult pronunciation and the specific style of the
document. The original texts can be used in class only
in cases of high level of having command of the Jan-
guage of the students. The example given below is by
the medieval writer Hildebert:

“All the past is gone. In Rome there is no memory
of Rome left. 1 myself have forgotten about myself
during that decline. But my defeat is 10 me much
more valuable than victory. In my fall I am more
glorious than the haughty; in my poverty I am richer
than Croesus. The gonfalon has given me more than
the eagles [of the emperors], the apostles — more
than Caesar. Even the unarmed people gave me more
than the victorious rulers. Earlier I ruled in my prime
over the earthly bodies of the people, while now, hav-
ing fallen in the dust, I rule over their souls.”

The next approach is the use of reduced text. It
means thal some parts of the text — passages, sen-
tences, phrases or words are climinated. The priori-
ties of such approach are that the authentic style of
the text is saved and simultancously some of the un-
known and difficult words are abolished. The weak
point is that the document loses its wholeness and
becomes torn Lo pieces. This approach can be applied
in classes with a good level of the foreign language of
the students. Such a variant of the text given above is
the next example:

“All the past is gone. In Rome there is no memory
of Rome left. I myself have forgotten about myself
during the decline. But my default is to me much
more valuable than victory. In my fall I am more
glorious ........: I am richer ... ...ooww..the unarmed
people gave me more than the victorious ruler. Ear-
lier I ruled.........over the earthly bodies of the people,
while now, having fallen in the dust, I rule over their
souls”

The third approach includes text editing which
changes its form but saves the main content and ideas.
The priorities in this case are fully adapted in style
and in vocabulary Lext at the students’ level. The foi-
bles are the lack of authenticity and restricted vocabu-
lary. The approach is suitable for the students with
- middle language level. The text above then would have
some similar form:

“The glorious Rome is far away in the past b‘f'
now it has other glory, much more valuable. Rome is
richer now because it rules not over the bodies of the
peoples but over their souls.”

' Kazakov, G. and M. Donkova. History for 8" class. The Man and
the Mcdicval Times. Sofia 1998, p. 35.

As for the concrete methods of working in class
they also are several. The original documental texts
must be selected and if it is necessary translated by
the teacher. He has (o present it to the students in
prepared for work form. The same is valid for the re-
duced Lexts, where only the teacher could assess which
parts to be eliminated and which to be saved, envisag-
ing the purposes of the history education and the tasks
of the concrete lesson. |

The text editing suggests wider opportunities. Ex-
cept the teacher in some situations the text can be
edited by the students if their level allowed that. In
the case the teacher presents to the students original
text which they have to edil, avoiding the sections
which they would find difficult. The third variant is
when the students have Lo translate text from native
into foreign language. This task can be combined with
another one: after translation, they can edit the same
text. These activities are Loo effective forms of work
with documents in history classes and every lime where
it is possible they have Lo be applied.

The suggestions writlen here of course do not ex-
haust the topic of the use of documental sources in
the history teaching in foreign languages and in par-
ticular in English. The problems could be solved not
only by the theoretical recommendations of the spe-
cialist bul also by the ideas, coming from practice.
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THE ROMANIAN SCHOOL-BASED CURRICULUM PROJECT

Gabricla Chefneux, British Council Centre. Brasov

I. Project aim and objectives

The overall aim of the project was to support the dev clopment of school-based curricula within the Romanian

Education Reform process and the focus was on lower secondary grades. The ten objectives of the projects were:
I. Toenable teachers to produce specific cross-curricular optional class syllabuses
To encourage integration of different subject areas to facilitate more realistic and meaningful learning
To promote the production of practical student-centred learning materials
To encourage cross-curricular pedagogic cooperation between teachers
To encourage cross-curricular task-based learning

To encourage a more student oricnted a
and interests
7. To help students become independent confident learners, who can see and appreciate the practical value of
the learning objectives and processes
8. Toencourage students to actively contrib
9. To promote inter school sharing by teach

10. To keep parents informed about the curr
feedback from parents

L S ]

S 4

Uitude within the school and greater consideration of students’ needs

ute their own materials or ideas to the learning process
ers of cross curricular experiences

ent optional classes via such channels as students” diaries and get

2. Project events

The main stages were to select the schools interested in developing cross curriculum subjects and to deliver the
training in terms of syllabus design, materials writing and students” evaluation. Project meetings alternated with
trainers visiting individual schools to support teachers in their work.

The cross curricular subjects are as follows: Environment Protection

schools). Local traditions (2 schools), Counselling (2 schools). Drama (2 schools), Science through English (]
school), Romanian and Celtic myths (I school), English musical traditions (1 school)

Greal travellers of the world (1 school), Communication in public space(1 school)

(3 schools), Computers through English (2

3. Lessons learnt

The novelty of the project was that teachers of differen
English working with teachers of geogra
etc) and that cooperation was both intra
tion of English and Romanian language
team-taught the optional.

As far as the project team is concerned, the following lessons have been learnt:

-Itis extremely useful to strike the right balance between theory and practice:

-Itis important to identify the necessary amount of training required and be flexible in terms of content and
timing of workshops (for example although little time was initially devoted to materials writing it was considered
by all project pargicipants that more should be spent on it, and the timetable was changed accordingly):

-The timing of the project has to be carefi ully considered — (for example the training workshops on syllabus
design and materials writing were scheduled a long time before the optional classes were actually taught in schools):

-Itis efficient to provide individual support to teachers (trainers went to schools and worked with teachers in
between the project meetings);

-It is essential that participants be informed of the amount of work involv
beginning (clear outline of project requirements and participants’ roles);

-Itis useful to know more about schools/participants who apply to join the project (the letters of applications
are not always clear enough, and the school selection process could have been improved if recommendations had
been asked for). For instance, the project team discovered that in Some cases it ws not a joint decision of the school
to apply, but it was the principal committing the teachers into the project.

-Itis beneficial that the principals be involved from the very beginning and attend the project meeting as they
can give teachers their full administrative support and appreciate the teacher’s efforts and work.

For more information about the project, please visit the britishcouncil ro site — English Language Projects —
School - Based Curriculum (Brasov)

t subjects worked together (there were teachers of
phy, Romanian literature, history, physics, information technology,
and inter-school. The teaching materials were sometimes 2 combina-
. according to the focus of that class. In several schools the teachers

ed in the project from the very
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Huanrocuuno

Ha Obaem cebe cu He 3a mpen ApyruTe

»» [lcHXO/IOTHATA HA [ANEIHKS OBArapuH € BbB BHCOKA cTeNeH NCHXO0J0THA Ha HoBeK OT eHO MPexXoaHo
BpeMe, KOraTto HBOTLT MY NpeMinasa 66p3o oT eann KbuM apyrd dopmu. Mma B Hest MHOTO pa3MecTeHH
newa. [Topajn 61-P30TO HI OTKBCBANE OT CEJICKNS H IIOJYTPA/ICKH KHBOT, OPAIH GHP30TO HH NpHODIABaHE
KbM KyATypara Ha 3anajna Espona, Hue ce 3aBbpTsixmMe Ha CTO M 0ceMIeceT Fpajayca 0Ko/1o coGcTBeHaTa
cit oc M ce aesopueHTHpaxve. Jlo KaKBa cTeneH cMe 1e30pHEHTHPAHH, ce BHKA HANPUMep OT TOBA, Ue
cyeToXMe 3a HY:KHO Ja HMaMe eJMH OT HAii- MoZepHuTe M cKbIM TeaTpu B EBpona, nmpeam ga umame
kanaausaun B [Llaosans.” (Koucranrun I'vanbos, “Ilcnxonorus wa 6uarapuna”, 1934 r.).

He ce nu namupame u nHec HUC, CHLBPCMCHHUTE
Obarapu, B nonobHa cutyauus? [1e30pueHTUpPAHH
1 00€3BCPCHH, HUC 34 MOPEACH BT NPABUM CTUXMITHU
ONHTH [d CC MOJNEPHU3UPAME U 4 CTA4HEM Y4ACT
OT NPOCTPAHCTBOTO HY LIMBUJIM30BAHHTE CBPOMNEACKH
Aabpxasu. [Ipes HAC OTHOBO CTOAT BEYHM HOBCLIKH
BBIPOCH OT THNa: “Kou cme?”, “3awo cme Takupa?”,
“Hakbae BbpBum?”, “KakBn uckame na 6baem?”
Hanara cc na npcocmucanm munano, Hactosue u
bbacuie He caMo Ha MHAMBUAY4NHO, HO M HA
HALHOHaMHO paBuHuwie. KoraTto OTOCAHMAT
FPaXI4aHWH HC HaMupa 3a cebe cH OTroBOp Ha
BBIPOCA 34110 M KaK Od CC UACHTH(ULMPA C HALMATA,
CaMaTa Haums CblIO 3arybBa OHOBA OBLIHOCTHO
HA44110, KOCTO 51 NPABH CAMHCTBO OT MHAMBUAM. B
TaKbB CJTyYdii rOBOPUM 3d KPH3d HA HALMOHAJIHATA
HACHTMYHOCT, KOSITO 34KOHOMEPHO BOAM N0
HaUMOHANCH HUXMAM3IBM W CKJIOHHOCT Ja CE
CdMOOTpUYAMC MNKM N0 ONWUT Ja NPeEOAOJceEM
KOMMnekcMpaHOCTTa ¢, POBEHKM CE B MUHAJIOTO U
TBPCCIiKM TaM OCHOBAHMATA 3a HALIMOHAJIHA FOPAOCT.

Moxem nn oGaue ga mucnum cobCcTBEHATa CH
HAUMOHANHA MACHTHYHOCT €AMHCTBEHO TpE3
MHUHANIOTO M CNIOMCHUMTC 34 JANIEYHMTE HU MPCATCUH,
MOXEM N o4 OCHOBABAME CAMOUYYBCTBHETO CH
CAMHCTBCHO H4 maTeTMuHMs oOpa3 Ha bwarapus,
Bb3nATa ot Basos, kOWTO Aa CM MpPH3HAEM 3BY4YH
TBbDAC NPUMOBAUrHATO M M3KYCTBEHO M JAOCT4 CC
P43MHHaBa ¢ 0bOpua3a Ha CbBPCMCHHA Buarapus?
34110 1 mHec HMe MMCAMM 3a CBOATA WACHTHMHOCT
K4To nekop, ¢ koiTO mo3upame npea CBeTd M KOHTO
Tp40Ba na mpenctasu Bwarapus ¢ eMOICMATHHHHTC
3 HawaTa kyaTypa oOpa3u Ha MYCKasaH, HOCHH,
4epru, raiian. Kyntypata GescnopHo ¢ Ha4MH A4
CC OTBOpPMM KbM cBCT4 M A4 TOKdKEM CBOCTO
CBocOpasue, na Hakapame APYTUTC 4a HU OMO3HAAT
K4TO pasnuuuu, ga ce onuTaMe Aa TMPOMCHAM
KYATYDHUTE CTCPCOTHNM, B KOUTO TC, EBPOMCHLHTC,

MOXe OM NpOaBLIKABAT A4 MUCHAT 34 Hac. HoHe e
JIM BpEME€ nNa NpE€OCMHUCIIHM COﬁCTBCHaT'd CH
KYJITYpHd UAEGHTHYHOCT U 04 C€ OMUTAMEC Ja CHU o
NPCACTABMM T4KABA, KAKBATO HU XapeCcBd HA HAC, 4
HEC TAKABd, KAKBATO Jld C€ XdpECd Hd OPYryUTC. 3'dIHOTO
HALUATA MACHTUYHOCT HE € 34 TIPel APYTUTE, a4 CTPAHA
OT CAMHUTE HAC M BBIIPOCHT HE € 1a HU OJ00PH HSIKOH
TaMm, B EBpona, a na pa3bepem no-mobpe cebe cu.

OcTaBsiiikM HACTpaH4 LANaTa €BpOMciicka
peTopHKa, ¢ KOSTO B MyOJIMYHOTO MPOCTPUAHCTBO
MOJIMTHUMUTE rOBOPAT 34 6'b)1€l.l10T0 HH YJICHCTBO B
EBpornciicknst CbrO3 K4TO 34 OTBAPSIHE U 34 TBAPAHE HA
TIOPEIHATA [dBa OT NPErOBOPUTE, HUE TPAbBa Oa CH
OTrOBOPUM HA pel BLIPOCH: 34110 MCKAME Id CTAHEM
44CT OT EBPOMNEHCKOTO MPOCTPAHCTBO MU KAKBO
oyakBame oT nonobHo Owaewe?, 3ao ce kasea, uc
bbarapua HaMa apyra anatepHatusa?, Kakso B
MIOBEACHUCTO M HAJIACUTC HHU € €BPOMNEHCKO U KAKBO
He ¢? C nee nymu TpsibBa Ja cH AameM CMETKA 34
LICHHOCTHTE, BbPXY KOWTO C€ OCHOBABA HACTOALLMST
HH KUBOT. A Te Ge3cnopHo ca eBporneiicku. ToBa ca
LLeHHOCTHTE H4 MOJEpHATA €NOoXd, pOaAMIIA
ABTOHOMHHMA HHAMBHMA M MACATA 34 QYHIAMCHTAJIHH
YOBELUKH NPAaBa - CBOOONATA Ha IMYHOCTTA U MPABOTO
H4 BCEKM 4 Obae yHHKaNeH, AEMOKPALMATA KAaTO
J4KOHHOCT, Pel M YBaXKCHHE KbM WHCTUTYUHHTE,
TOJICPAHTHOCTTA 1 3dYUTAHETO HA PA3JTHYKATA, ACHHTC
npaBuia B Ou3HECa M ACHCTBUTEIHOTO GrlarofeHCTBHE,
OCHOBAHO Ha TPYA N HHULHATHBHOCT, & HE Hd PEKET
“nanasepu”. B TO3M CMHCHI € U CTPCMOXBT HU Oa
CTAaHEM 44CT OT €BPONEHCKOTO MPOCTPAHCTBO — TOBA
¢ CTPEMEXDBT HH Aa ObACM MnoApeaeHd M uuCTa,
GJI4rOACHCTBALLE H MOOCPHA bPXKABA.

To3u CTPEMEX UMA HE CAMO MKOHOMMYECKU M
MOJUTHYCCKH, HO CBILO KYJATYPHH W NYyXOBHM
usmeper . Te ca CBbP3aHH KAKTO € HA4HHA, N0 KOWTO
CC MPCXKHMBSBAME KATO PA3/IMYHU CbC CBOA  C3MK,
caMODMTHA KyATYpd H CTHI HA XMUBOT, HO M KaTo

21

Scanned by CamScanner




CBBbP3aHH OT 0Ol AyX WM OOIWM LEHHOCTH C
OCTAHANMTC cBpONEHCckM Hapoau. 3aworo Eepona e
HE caMo 00 Masap W obia BanyTa, HO ,,AyXOBHA
$opma”. .chCTOsHME Ha ayxa”, NPOCTP4HCTBO,
OCHOBAHO BBPXY PpU3MMYHETO, a HE BBPXY
caHakBOCTTA. Hukoit He Mcka oT Hac na ce oTkaxeM
OT COOCTBCHUA CU OGMMK M MOEHTHYHOCT. ToYHO
HanpoTus, EBpona we ce oforath ¢ HaweTo
KyJITYpPHO-HCTOPHYECKO HACJIEACTBO, C HALIATA
a30yka, ¢ Hawus oNKNop, ¢ HawaTa nyuwesHocT. B
TO3M CMHCBLJ MNpen HAC HE CTOM AWIEMATA WM —
Win. B cuBpemennua ceat, B koiito MHAWBUOLT
HMd  TbIHATA CBOOONA Na CbyeTaBa pasNUuHM
HACHTHYHOCTH B cebe cH, HHE MOXeM na bbie
CAHOBPCMCHHO M Obirapu, u eBponeiiuu, u
TPaXA4HU HA CBETA.

Mpea  nac MO-CKOPO  cTOAT  Apyru
NPCAN3BUKATEIICTBA - 1d Pa3BUBAME OHOBA, KOETO HH
XapCCBd B CAMMTE HAC H 14 IPEOSOJABAME OHOBA, KOETO
HW NIPCYH N4 mpocnepupame, Ja ce pasgenum c
MATPHAPXAIHATA HATNIACA OT TOTANIMTAPHOTO MHUHaJIo,
KOATO POIH 34BUCHMMS YOBEK, OYAKBALL HAKOL pyr
A4 CETPUXHN U PELLIABA BMECTO HEro. A KaK OT NOJaHMKa
me cc  poaM  rpaxnauuubT?  Kak ot
HENOMOACPHHM3UpAHA Maca obe3BepeHu M exBa
OLCNABALLM MHIMBHIH LLIE CE PEBBPHEM B FPAXKIAHCKO
obwectBo? U kakBo ¢ aa 6uaeln rpaxnaHnH? O3Hauasa
Aa MMall ACHH KPUTEPHH 3a H0OPO M 3110 M 1d '
OTCTOSABALL HE3ABUCHMO OT KOHIOHKTYDHHS HATHCK, 1a
Obaew aBTOHOMEH MHAMBHA, KOWTO Ce MIKHBIBA He
K4TO ODCKT, 4 KATO CyOeKT Ha COLMASHUS KHMBOT. Ha

da

\

6baeM rpaxkdaHM O3HAY4Ba M A 3AMOYHEM CAMH O3
C€ NOroBapsiM€ K4AK HMCKAME N4 U3MNIeXKAAT HALUUTE
YYMIIMILA W JETCKH TPAfMHH, HALIMTE GONHUUM M
HACCJICHH MECT4 M ChC 3aKOHHHM CPEACTBA A4 ThPCHM
CMETKA H4 YNPABIABAIUMTE, dKO TE HAPYIUABAT
ollLecTBeHust 10roBop.

BescnopHo yunnuuiero e exHa or HHCTHTYLMHTE,
OT KOHTO C€ O4YakBa Oda oOpa30Ba M BB3NMHTA
6bacwnTe rpaxnann Ha obennnesa Espona.
Bb3moxHO s € 0baue ToBa aa CTaHe B ob1wecTso,
KOETO HE MOXE [1d IPOM3BENE CBOM MOJUTHYECKH ETUT
M M300W0 EUT OT €THYHO MMCIEWM U ETHYHO
(yHKLMOHMPALILM MHAMBHAH, KOUTO ca MMYHH3UPAHU
Cpelly BUPYCHTE Ha KOPYMUMATA U KOUTO C4 FOTOBM
A4 moemat oTroBopHOcTH? Bbnpoc Ha u3bop e B
K4KBO L€ BAPBAME - IAJIH B TOB4, Y€ BUHATH Lile UM4
HSKOH 1pyr, KOHMTO L€ AbLPNA KOHLMTE HA KUBOTA
HH, 6o B Mocksa, 6110 B Bprokcen - unu B Tosa,
Y€ HUE CAMHTE IO KOHTPOJIMPAME.

Ja 6baew rpaxnanuH 03H444Ba 1a CH FOTOB Ia
TIOEMALLl PHCKOBE M J1a ObIEL aBTOP Ha COBCTBEHMUS
CH XHMTEHCKM NPOEKT, 1a CH cMOcobeH He CaMO ma
B3MMalll, HO 1a NaBalll, 1a ChIPAXAALL COLUATHOTO.
3awoTo ,, YnagbKLT MaBA Torapa, KOraTo npecTaHeM
Aa xa3same: KakBo wwie HanpaBum? u 3anmounem Ia
nuTame: Kakso we ce cyun?” (lenn b0 Pyxmon).

Mapunena Mapkosa — yunten no ¢puiocodpus B COY
"Teoprn Bexkoncku” — rp. Teresen

( U3non3pana JiMTepaTypa —

y4eOHnk no ,,Cear u JauvHocT” 3a XII ka1 )

4y
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Minanexta 3a EC

EBpona uma Hyxknaa oT MOs HApoX

Mupena llumxkosa’

3acTaBaM npea Ocnus JIMCT, Pa3iBOGHA M JIEKO
W3HCPBCHA, KaTO NMpE1 NMCUXOTCPANEBTHYEH CEdHC,
KOraTO OT MCH CC OY4KBAa 1a CE W3MOBALAM Mpen
HCMO3HAT, 34 KOrOoTO CE MPEONnoJara, Ye MH MHUCIH
no6poto. He 3Has 1aM MUCIMTE MM 1€ CTUTHAT 0
HCro. HO CC HAOs1BAM NOHE CTPAXOBETE MH, H3BANACHH
HasBC, 1 CC PA3CEAT. 3aL0TO IBJTOTO U HATIPETHATO
o4yakBdaHC aa cec cayuu ,,Obenunena Espona”, ot
KOATO 43 LUE CbM HaCTHLA NPUHAAJIEXHOCT, OTA4BHA
BCYE HE 3BYYH 338 MCH CAHO3HAYHO.

HabawonaBam Ha reorpadckata kapTa
mbeTpoleeTHaTa EBpona. He e Muoro ronsama, Ho ek
CH MMd BCUHKO — BOAH, [MJIAdHUHH, P4BHHHH. .HHTO H
3MMa, MPOJCT U CCCH. YBEIMUYCH MOJECS HA MOSATA
npupoaHo uweapa bovarapua. Ho kboe no-
MHOFO3HA4MTCIIHA 1LIE CE YYBCTBAM, ako B rpadaTa 34
TPaXIdHCTBO mulla ,,cBporcidka”. He Hocs y cebe cu
06K IaTa OT Tukd 6e3M3BECTHUS CH OBIrapCKH [IPOU3XOLL
He3nanuerto Bce nak € cpam u HeynobcTeo 34
He3Hacwua. Ho Taka OMX MCKaNa LeMAT CBAT Od y3Hae,
Ye MOSITA MaJjlKa KpacuBa bbirapus e yact ot Ctapus
KOHTHUHEHT, 4 43 CbM IIOTOMK4 H4 rOp/l M IpeBEH HapOA.

[TbpBoHayanHoTo HenpenybeneHO BB3NPHEMAHE
Ha obeanHCHMETO kaTo (yHKUMs Ha GnaropoaHus
YOBEIIKH MOPHUB R4 CE CbH3IBAME CBC
cebenonobuuTe, 30 Ja MHOXKHMM CHJIATA CHU B HMETO
Ha 100pOTO, MOCTCNEHHO OTCTHIIH MACTO Ha CTPAXA.
CTpaxsT oT ycewaHero, 4e CbM CC 34MBTHIIA
3dHAKBAC, KbACTO HE ME OYAKBAT C PA3TBOPCHHU
06aTHs1, Ye cc cTpeMs KbM HELLO, KOETO, MPAneikn
CBOATa UANOCT, OTK43Ba Oa ME NpHEME C
ofpeMenenoTo Mu cblucecTByBaHe. KOMMIEKCHT Ha
»P4KOBATA KNeTKA", Ha HEKENaHUS HATPATHUK, KOHTO
C NpoGICMUTE CH HAPYILIABA YCELLAHETO 34 XAPMOHHA,
AONBIHMTENIHO M€ HATOBAPBA C YYBCTBO 34 BHHA.
Bunata, ye no cunata Ha MoATAa HAUMOHAJHA
NPHHAANEKHOCT He CbM AOOCTATBYHO
»UMBHIIM30BAHA” 3@ BU3MATA HA NMPEACTABUTEIHU
Espona. Ycewanero, ye ¢bM OHOBA APHNABO,
BocoHoro censHue, KOeTo He MOAX0KAd HA CBCTCKHUS
Baschbk M Ha KoeTo BUHATH LLLE CC r1Ead ¢ HAAMEHHOCT

" Aniopkara ¢ yuciinuka 8 X1 wiac na Esvkona rumidins WA-p HUn.
Boipow™, umm poripasL Eccro ¢ omnmuciio ¢ 1 naipajtd B kolikypea 3a
HalucRanc na xypokeersen rexer .OBeauncia Eppota B MOHTC
UPCICIARM™, OPI AN MDA O JIMITAA 11d CUIOHMCIICIT HPOCKT 1O uporpamMa
~Enpona™.

M CHH3XOKIEHHE, Me pa3konedaBa B KeJdaHHETO A4
cTaHa yact ot Ob6eauwnena Espona. Hsaxkak
NOCTENEHHO H MPOTHBOECTECTBEHO KaANyBdHATA
Maika EBpona ce mpeBbpHd B Mallexd 33 MCH.
34110TO MBPBOTO, B KOETO CE ONHTAXA 1a Me yOensr,
€, Y€ 43 He ChbM HeliHa OblUeps WIH NO-TOYHO — HE
CbM AOCTOlHa na O6baa TakaBa. TpabBale na
MOBAPBAM, 4€ HE CbM TOBa, KOETO BHHAIH CbM Onna
— eBponeika.

[ToBeye OT geceTHIETHE Ce€ ONMTBAM .1a
ybexnaBaM CBeTa, 4e BLNPEKH NpoOieMHTE Ha
HALIHOHAJIHOTO MM OMTYBaHE M HAKDbPHCHOTO
HALMOHAJHO JOCTOHHCTBO, 43 CbM €BPOMNeEiika No AyX
W masT. MOETO caMOCh3HAHHE € €BPONEHCKO, AOPH
NOTEKNIOTO MH — 10 AeBeTo KoasHo. M ce yyBCTBaM
OlLLIE NOBEYE TAKAB4, OPAIH MPAHHYHATA QIIH30CT HA
A3usa. OHa3H A3Hs, KOSTO CbC CBOSTA MHCTHKA H
€K30THKAa MH BHYLIABA YCELI4AHETO 34 MOATA
pa3HYHOCT. HHMa e HYXHO 14 10K43BaM, He CbM
esponeika?_ Ta a3 HHKora He cbM O, He CBM ce
4yBCTBAJ1d Apyrd. 34110 CbM OTBBbA orpaaata?.. Camo
3a110TO CbM OelHa H NOpPAaH TOBA HEJIHLENPHATHa?
Huma MmalikaTa pda3nu4yHo oOHYa aenatd CH —
ycrneJIiTe MOBeYe OT HeycnejuTe, OoraTuTe moBeye
ot 6enunte? HuMa Moxe 1a Obae no-Manko Maiika
OT TOBa, Ye pokOHTEe i He ONMpPAaBIaBAaT €AHAKBO
HEelHUTE BUCOKH ouakBaHHA?_MosaTa 6ankaHcka
HENPUMHMPHMOCT, MOAT IPEBEH H MOpAdH TOBa
GaaropoaeH NpoOM3X0d Me OTKa3BaT 1a KOJEHHYa M
4 CBEIa IMaBa. A3 CbM H BHHard cbM Ouna wacr or
Eepona.

EBpomna Hma Hykaa OT MEH TOYHO TOJIKOBA, KQJIKOTO
u a3 oT Hed. 3awoTo ObeamnHena Epona He e camo
reorpadcko noHaTHe. T € Hal-Beye BEIHYHETO Ha
JIPEBHHSI IyX, KOETO € HEMHCIIHMO 5e3 MOt MaTbK, HO
ropa Hapoa. Hemucnumo 6e3 MouTe yHHkanuu
Tpaouuud, 6€3 MOHTE ApeBeH €3HK H KyaTypa, Ge3
fe3npeneNHHA [1AC HA H3CTPAN4NMA MM Hapon,
MPOHH34 C MECEHTa CH ABIOHHHTE Ha KOCMOCA KaTO
n3BeYHa OOMIKA U CTPEMEX KbM CLBBLPLUEHCTBO.

EBpona uma HyXad OT MO H OT NOnOOHHTE Ha
MOsl YHUKATHH HapoaH. HMa Hyxaa TouHO oT TaxHaTa
P43IHYHOCT, 34LOTO KPACOTATA H XADMOHHSTA Ca He
CcaMO B €IWHCTBOTO Ha MHOroo6pa3HeTO, HO U B
MHOroobpa3ueTO Ha EAHHCTBOTO. 34110TO Na CH YacT
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ot EBpona He 03HAa4aBa od ce oTaancunin oT cebe reorpaderku LU‘IIIOCCTI'::\:!;i “:::nog:-::::l;: i’;-’;::
CH H [1a CC OTKBCHCLL OT CBOMTE KOpeHH. [IpoMAHATA  MONMTHYCCKH HC3'dBH s, e o
He ¢ usmana. Obeannena Espona uma uyxknma ot MOpQJIHO HU3BMCCHA — CTapa H'H];)Bd, .ar;lia‘wﬂd' n
HALIATd CAMOOMTHOCT M HALMOHATHO JOCTONHCTRO. Gnu3ka: Toa ¢ MosiTa ObeauHeHa Bpomna. U a3 3H:m,
Huc cme i HyXHHM ropau, 3aworo ¢ HCLOMyCTUMO,  TH LIe Me MpUCME C OHA3M JIIOGOB, ¢ KOSTO Maiika
«KOr4TO BCHYKO PACTC, CAMO AYXBT Aa naga” ([P NMPErpbLIa 34BPbLUALIOTO CE OT TPYAHO I'BTYB4HE CBOe
Cnasciikos). MkoHomuueckaTa Mowu, Texuuueckust Aere. U B Tasu Bceonpowasaua npgrpbaka e
MPOCMCPUTET, MATCPHANHUTC 6OraTcTBA ca  u3uesHat CbMHCHHATY, LIE CE CTONAT CTpaxosere u
MOCTHXUMHUTE HCWA Ha 6uTHETO. TixHATA 1w ce 34/IM4AT pasCTOAHUSATA. CBETHT wWe cTane no-
MaTCPUATHOCT obayve € U TAXHaTa HETPAHHOCT.  MaNTbK, KUBOTLT No-JIeCeH, XopaTa no-6nusku. U we
Beyen u HenoGenum ¢ camo AyxsT. Toi e, koiiTo Hu Mpo3pem, ye caMo ennH obenune ceat Ges IPaHuULY,
cponssa 1 obcaunssa. Toit e, koiiTo i€ Ch3nane MnpOTUBOpEYMS M BOWHHM, CBAT Ha pasbupatencrso

uynoro O6canncHa Espona. N06pOTBOPCTBO, MOXe Za napu ceetno Gbaeute vy

YOBEYECTBOTO.
agua a mes pero cuando mij padre esta en Bulgaria o 2,75m3 de agua con
4 USMao0s para Lodas las labores domesticas I echamos 45 kg de basura a

Como gardarslagua
Nuestra familia gasta 11m3 de

mi padre y 3,6m3 sin mj padre. L
mes.

Nuestry familiy e
Ani 10b - g SOU - Sofia

Weihnacht und Neujahr

Am 24 December igt, der Weihnachtsabend. Ich und meine F
meinen Grog,

i uns Brauch fiip Gesundheit,
e tsabend muss man einen Bissen aus yede Speise auf dem Tisch essen. Dag ist
auch ufigng Tradition und wip haben sie beachtet

8vetosla.v Galinoy
clagsg,

o0the” German Language 8chool, Bourgas

Ivanoy,

%
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